
Nézek a fagy szemébe egymagam: 
6 sehová, én meg sehonnan, 
a sík, lélegző csoda, ránctalan 
tágul, siklik dermedt habokban." 

(Nézek a fagy szemébe — Pór Judit fordítása.) 

Oszip Mandelstam válogatott verseinek első magyar gyűjteménye Csillapíthatat-
lan szavak címmel 1975-ben jelent meg az Európa könyvkiadónál. A XX. század 
első évtizedeiben alkotó orosz költő üzenete későn jutott el hozzánk — későn, de 
nem megkésve; ez az üzenet ma is érvényes és új, bár költői eszköztára már év-
tizedek óta része a szovjet költészetnek. Búvópatak tört a felszínre, mint Bulgakov 
esetében, de a szovjet irodalom legfrissebb hajtásai is táplálkoztak már nedveiből. 

Pór Judit válogatása, úgy érzem, pontosan követi a mandelstami líra ívelését, 
és a kötet fordításai is egyenletesen jó színvonalúak. A fordítók — akik közül saj -
nálatos módon hiányzik a Mandelstam világát különösen magáénak valló Bella 
István — Garai Gábor, Lator László, Pór Judit, Rab Zsuzsa, Somlyó György. Vitám 
csak egy-egy sor, kifejezés megoldásával lehet. Például a Leningrád következő két 
sorával: „Hazajöttél — idd szaporán, nosza hát, / vízi lámpasorok csukamájolaját!" 
Az eredetiben a kiemelt szó helyén halzsírját szerepel, s ez a szó nemcsak a lenin-
grádi lámpasorok ködön átderengő, zsíros-fojtogató fényét érzékelteti pontosabban, 
hanem a vers világának fojtogató atmoszféráját is. A csukamájolaj szó kissé játékos 
hangulatú, gyengíti, majdnem idézőjelbe teszi a műben kifejezett szorongást. 
(Európa, 1975.) 
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